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　　[象人 / 蒂姆·维克瑞 著]
　　The Elephant Man by Tim Vicary
 
■ 简介
　　一百年前的世界与现在截然不同。大多数人生活在没有电的阴冷、潮湿的环境中。他们从不上医院，往往死得很惨。
　　本书讲述了一个贫穷、丑陋的人的故事。没有人喜欢他，大家都嘲笑他。人们将他放在笼子里，当作动物一样展览。直到有一天一位医生发现了他，觉得他很有趣，想研究他。象人就这样出了名，每个人都想去拜访他，甚至女王都来看望他。
　　为什么刚开始人们逃避他，后来又接近他？看了这本书，你便会明白。
　　蒂姆·维克瑞是一位经验丰富的教师兼作家，生活在英格兰北部的约克郡。
 
■ Chapter 1 The Creature in the Shop
　　My name is Dr Frederick Treves. I am a doctor at the London Hospital. One day in 1884, I saw a picture in the window of a shop near the hospital. I stopped in front of the shop and looked at the picture. At first I felt interested, then I felt angry, then afraid. It was a horrible, ugly picture. There was a man in the picture, but he did not look like you and me. He did not look like a man. He looked like an elephant.
　　I read the writing under the picture. It said：
　　Come in and see the Elephant Man. 2 pence. I opened the door and went in.
　　There was a man in the shop. He was a dirty man in an old coat with a cigarette in his mouth. ‘What do you want？‘he asked.
　　‘I’d like to see the elephant man, please, ‘I said.
　　The man looked at me angrily. ‘Well, you can’t, ‘ he said. ‘The shop’s closing now. You can come back tomorrow. ‘
　　‘I’m sorry, ‘I said. ‘ But I would like to see him now. I have no time tomorrow—I have a lot of work to do. But I can give you more than 2 pence. ‘
　　The man looked at me carefully. Then he took the cigarette out of his mouth and smiled with his yellow teeth.
　　‘All right, sir, ‘he said. ‘Give me twelve pence then. ‘
　　I gave him the money and he opened a door at the back of the shop. We went into a little room. The room was cold and dark, and there was a horrible smell in it.
　　A creature sat on a chair behind a table. I say a creature, because it was not a man or a woman, like you or me. The creature did not move or look at us. It sat very quietly on the chair in the cold, dark, dirty room, and looked at the table. The creature had a cloth over its head, because of the cold. On the table in front of it, there was a dead flower.
　　‘Stand up! ‘said the shopkeeper, loudly.
　　The creature stood up slowly. It took the old cloth off its head, and put it on the chair.
　　I looked at the creature and felt sad. I am a doctor, so I know a lot about accidents and ill people. I see horrible, ugly things every day. But this creature, this thing, was the worst of all. There were no men or women in the hospital like him.
　　He wore some old trousers, but no shirt, coat, or shoes, so I could see his body very well. His head was the most interesting thing. It was very, very big—like an enormous bag with a lot of books in it. The head did not have much hair, and there was another bag of brown, dirty skin at the back of it. This skin came down below his neck. I could not see one of his eyes very well, because a lot of skin came down in front of his face, too.
　　An enormous red tooth came out of his mouth, under his nose. It looked like an elephant’s tooth. The mouth and nose were like holes in the face. The face could not smile or laugh or look angry or sad, because the skin could not move. It was dead, like an elephant’s face.
　　There were more bags of dirty skin on the front and back of the creature’s body. These bags came down to his legs. The right arm was enormous, and there were bags of skin on it, too. The right hand was like a man’s foot.
　　But the left hand the left arm and the left hand were beautiful! The left arm had wonderful skin, and the fingers of the left hand were long and beautiful. It was like a young woman’s hand!
　　‘Walk, Merrick! ‘ said the shopkeeper angrily. ‘Come on, quickly, move! ‘He hit the creature with his hand.
　　Slowly, the creature walked across the room. But he could not walk well. His legs were very big and fat, and he had a bad back. He could not walk far without a stick.
　　‘All right, thank you, ‘I said. ‘Let him sit down. I don’t want to see any more. ‘I felt ill, and the smell in the room was very bad.
　　‘Yes, sir, ‘said the shopkeeper. ‘Sit down, Merrick. ‘
　　We went out of the room and closed the door. The shop－keeper smiled at me with his yellow teeth.
　　‘Wonderful, sir, isn’t it？‘he said. ‘The best Elephant Man in England! Hundreds of people come to see him, you know, hundreds! I take him all over the country, I do! ‘
　　‘Yes, very interesting, ‘I said. ‘Can I sit down？’
　　‘Yes, sir, of course. Here’s a chair. ‘He looked at me, smiling. ‘Would you like a glass of water, sir？’
　　‘Yes, please, ‘I said. Then I looked at the things in the dirty shop. There were two or three bad apples and some old black bananas：that was all. ‘Er, no…no, thank you. I’m all right, ‘I said. ‘Did you…did you call the creature Merrick？’
　　‘That’s right, sir. Joseph Merrick. The best ElephantMan in England! I take him all over the country, you know. Lots of people want to see him. ‘
　　‘Yes, I see. Do you get a lot of money？’
　　‘Well, sometimes we do, sir, yes. But it’s difficult, you see, sir, because of the police. The police don’t like us, you see, sir. So we can’t stay in a town very long. We usually move every week. ‘
　　‘Yes, I see. Well, anyway, Mr…er？’
　　‘Silcock, sir. Simon Silcock. ‘
　　‘Yes, well, Mr Silcock, I’m a doctor at the London Hospital. My name is Dr Treves. I think this…er… this man Joseph Merrick is very interesting, and I would like to see him at the hospital. I want to look at him more carefully, you see.
　　‘Yes sir, I see. But how can he get to the hospital？It’s going to be difficult. ‘
　　‘Why, man？ The hospital’s not far from here. ‘
　　‘Well, yes, sir. I know. But, you see, Merrick can’t walk very well. He needs help. ‘
　　‘You can come with him. Do you want more money？Is that it？’
　　‘Well, yes, sir, I do. But, you see, people are afraid of him too… In the road, little boys always run after him and hit him. Then the police get angry because people are afraid. Sometimes they take us to prison. ‘
　　‘I see, ‘I said. ‘Well, how can he come to the hospital, then？’
　　‘Bring a cab, sir, ‘said Silcock. ‘You can take him to the hospital in a cab. ‘
 
■ 1 店铺里的怪物
　　我是弗雷德里克·特里维斯博士，伦敦医院的医生。1884年的一天，我在医院附近一家店铺的橱窗里看见了一张照片。我停下来，看着这张照片。起先我觉得这张照片挺有趣，后来就感到生气、害怕起来。那是一幅可怕的、丑陋的照片。照片上有个男人，但不像你和我。他看上去不像个人，而像一头大象。我看了看照片下面的文字，上面写着：进来吧，看看这个象人，一次两便士。
　　我推开门走了进去。
　　店里有个男人，穿着一件旧外套，嘴里叼着一支烟。“你想干什么？”他问道。
　　“我想看看象人。”我说。
　　这个人生气地看着我。“不行。”他说，“店铺现在关门了，你明天来吧。”
　　“对不起，”我说，“我想现在就看，明天我没有空，我有许多事情要做，我可以另外多给一些钱。”
　　这个人仔细地打量着我，后来他取下嘴里的烟卷，露出了满嘴黄牙。
　　他说，“好吧，先生。就给十二便士吧。”
　　我把钱给了他，他就打开了店铺后门。我们走进一个小房间，房间又冷又暗，里面一股恶心的气味。
　　一个怪物坐在桌子后面的椅子上。我说那是一个怪物，它不像你和我，不是男人也不是女人。它一动不动地坐在这间又冷又暗又脏的房间里的椅子上，眼睛盯着桌子，由于阴冷，这个怪物的头上盖着一块布，在他面前的桌子上放着一朵枯萎的花。
　　“站起来，”店老板大声地说。怪物慢慢地站起来，取下头上的盖布放在椅子上。
　　看着这个怪物，我感到很悲伤。我是一个医生，我很了解事故和病人。我每天要遇到许多可怕的、丑恶的东西，可这个怪物却是最糟糕的。医院里没有任何一个男人或女人像他这个样子。
　　他穿着条旧裤子，没有穿衬衫、外套和鞋子。所以，我可以清楚地看见他的身体。他的头部最有趣，长得很大很大，就像一个装着许多书籍的大口袋。头上头发不多，脑后还耷拉着一块褐色的、肮脏的头皮，一直垂到脖子下面。我看不见他的一只眼睛，因为皮肤也从脸部垂下来。
　　一颗巨大的红牙齿从嘴里露出来，就像一颗象牙，嘴和鼻子就像脸上开的洞，从他脸上看不出微笑还是大笑，也看不出生气和悲伤，因为这种皮肤无法活动，它已经失去活力，像一只大象的脸。
　　这个怪物身体的前胸和后背的脏皮肤上有许多囊肿，这种囊肿<包状物>一直拖到他的腿部。右臂巨大，皮肤上也有包状物，右手像男人的脚。
　　然而左手——左臂和左手——却是长得很美，左臂上有漂亮的皮肤，左指头纤长、美丽，就像年轻女人的手一样。
　　“走一走，麦里克！”店老板生气地说，“朝前走，动一动，快！”他用手打着这个怪物。慢慢地，这个怪物走到房间的对面。可他走不好，他的腿又粗又肥，背部有病，没有拐杖走不远。
　　“好了，谢谢你，”我说，“让他坐下来，我不想再看什么了。”我感到恶心，房间里的气味难闻极了。
　　“好的，先生，”店老板说着。“坐下，麦里克。”
　　我们走出房间，关上门。店老板朝我笑了笑，露出满嘴黄牙。
　　“好极了，先生，是不是？”他说，“这是英国最棒的象人！成千上百的人来看他，知道吗？成千上百！我带他到全国各地去，真的！”
　　“挺有意思！”我说，“我可以坐下吗？”“当然可以，先生。请坐。”他朝我看了看，笑了笑说：“来杯水吗，先生？”“谢谢，请给我一杯水，”我说。接着我朝脏商店里那些东西看着，有两三个坏苹果、几根烂香蕉。仅此而已。“啊！不……不，谢谢，我没事！”我说。“你……你把这个怪物叫作麦里克吗？”
　　“不错，先生，约瑟夫·麦里克。英国最棒的象人。我将把他带到全国各地去，你知道，许多人要看他。”
　　“那你会赚到很多钱吗？”
　　“嗯，有时会赚到很多钱。但是也很难，因为警察找麻烦，你知道的，先生，警察不喜欢我们，所以我们不能在一个城镇呆很长时间，通常每星期就换个地方。”
　　“是的，我明白，噢，……先生，您是……呃？”
　　“西尔库克，先生。西蒙·西尔库克。”
　　“是的，哦，西尔库克先生，我是伦敦医院的一个医生。我是特里维斯博士。我想，这个……呃……约瑟夫·麦里克这个人非常有趣，我想在医院里见到他，我想更好更仔细地看看他，你看怎么样？”
　　“是的，先生，我明白您的意思！但是，他怎能到医院去呢？这是很困难的。”
　　“为什么不行呢，先生，医院离这儿不远。”
　　“是的，先生，我知道，但是，您看，麦里克走不好，他需要别人帮他”。
　　“你可以和他一块儿来，你还要钱吗？是这样吗？”
　　“噢，是的，先生，你知道，人们也害怕他…… 走在路上，孩子们总是追他打他。警察也会生气，怪他吓着了大家。有时候警察就把我们送进监狱里。”
　　“噢，”我说，“那么，他怎么能到医院里去呢？”
　　“弄一辆马车来，先生，”西尔库克说。
　　“您可以用马车送他去医院。”
 
■ Chapter 2 The Card
　　So next day, at seven o’clock, I came to the shop in a cab. There were not very many people in the road, be－cause it was early in the morning. In November it is dark at seven o’clock in the morning, and I could not see the shop very well. I waited five minutes. A postman walked past. Then the door of the shop opened, and the creature, Merrick , came out.
　　I could not see his face or his body. He had an enormous black hat on his head, like a big box. A grey cloth came down from the hat, in front of his face. There was a hole in the cloth in front of his eyes. He could see out of the hole but I could not see in. He wore a long black coat, too. The coat began at his neck, and ended at his feet, so I could not see his arms, his body, or his legs. On his feet he wore big shoes, like old bags.
　　He had a stick in his left hand, and he walked very slowly. I opened the door of the cab, and got out.
　　‘Good morning, Mr Merrick, ‘I said. ‘Can you get in？’
　　‘Elpmyupasteps, ‘he said.
　　‘I’m sorry, ‘I said. ‘I don’t understand. ‘
　　For a minute he stood by the door of the cab and said nothing. Then he hit the cab with his stick.
　　‘STEPS! ‘he said loudly. ‘Help me up the steps! ‘
　　Then I understood. There were three steps up into the cab, and he could not get up them.
　　‘Yes, I see. I’m sorry, ‘I said. ‘Let me help you. ‘
　　I took his left hand and began to help him. My right hand was behind his back. I felt very strange. His left hand was like a young woman’s, but his back under the coat, was horrible. I could feel the bags of old skin on his back under the coat.
　　He put one enormous foot on the first step, and then he stopped. After a minute, he moved his second foot slowly. Then he stopped and waited again.
　　‘Hello, sir. Can I help you？’
　　I looked behind me. It was the postman. And behind him, I could see three young boys. One of the boys laughed.
　　The postman smiled. ‘Is the gentleman ill？‘he asked.
　　I thought quickly. ‘Yes. But this is a lady, not a gentleman. I’m a doctor, and she’s ill. Take her hand, so I can help her better. ‘
　　The postman took Merrick’s left hand, and I helped him with two hands from behind. Slowly, very slowly, Merrick went up the steps and into the cab.
　　One boy was very near the cab. He called to his friends.
　　‘Come and see this, boys! A fat lady in a black coat! And look at that enormous hat! ‘
　　The boys laughed. They were very near the cab too, now. I closed the door quickly.
　　‘Thank you, ‘I said to the postman.
　　‘That’s all right, sir, ‘he said. ‘She’s a strange lady, sir, isn’t she？’
　　‘She’s ill, that’s all, ‘I said quickly. ‘We’re going to the hospital. Goodbye, and thank you. ‘
　　The cab drove down the road to the hospital. I locked at Merrick. ‘That was difficult, wasn’t it？‘I said.
　　At first he said nothing, but then he spoke. His voice was very strange, but I listened to him carefully, and I could understand him.
　　‘The steps were very difficult, ‘he said. ‘But most things are difficult for me. ‘
　　‘Yes, ‘I said. ‘ Nothing is easy for you, is it？’
　　‘No, ‘he said. He was very quiet for a minute. Then he said, ‘Who are you, sir？’
　　‘Who am I？Oh, I’m sorry, My name is Dr Treves. Here, this is my card. ‘
　　I gave him a card with my name on. Then I thought, ‘That was no good. This man can’t read. ‘But Merrick took the card and looked at it very carefully. Then he put it in his trousers pocket.
　　I did not talk to him very much at the hospital. I looked at his head and arms and legs and body very carefully. Then I wrote the important things about him in a little book. A nurse helped me. Merrick looked at her sometimes, but she did not smile at him or talk to him. I think she was afraid of him. I think Merrick was afraid too, because he was very quiet.
　　At four o’clock I took him back to the shop in a cab. The next day I looked in the shop window again, but the picture was not there.
 
■ 2 名片
　　第二天七点钟，我乘着马车来到这家商店。天刚刚亮，路上没有多少人。十一月份的早上七点钟天还是黑的，商店还看不太清楚。我等了五分钟，一个邮递员恰好经过，后来商店门开了，那个怪物——麦里克出来了。
　　我看不见他的脸和身体，他头上戴着一顶大黑帽子，就像顶着一个大盒子。帽子上搭着一块灰色的布一直遮着脸，眼睛前面的布上有个洞，他可以从洞里朝外看，可我却看不见里面。他还穿了一件黑色的长外套，外套从颈子上一直拖到脚下，所以我看不见他的手臂、身体和腿。他脚上穿着一双大鞋，就像两条旧口袋。
　　他左手拿着一根拐杖，走得很慢，我打开车门，走了出来。
　　“早上好，麦里克先生，”我说，“你能上去吗？”“Elpmyupasteps.他说。
　　“对不起，”我说，“我听不懂。”
　　他在车门边站了一会儿，什么话也没有说。后来他用拐杖敲了敲车子。
　　“上车。”他大声地说，“帮我上车。”
　　后来，我明白了，马车上有三级台阶，他迈不上去。
　　“噢，对不起，”我说，“我来帮你。”
　　我左手拉着他的左手，右手扶着他的背帮助他上车。我觉得很奇怪，他的左手就像年轻女人的手，而他外套里面的背部却是很可怕。我可以摸到外套里面背上那些老皮囊肿。他一只大脚先迈上了头一个台阶，就停下了。过了一会儿，又慢慢地挪动另外一只脚，然后又停了下来再次等着。
　　“喂，先生，要我帮忙吗？”
　　我朝身后一看，是那位邮递员，在他的身后还有三个小男孩，其中有一个在大声笑着。
　　这位邮递员微笑着问：“这位先生病了吗？”我灵机一动：“对，但这是位女士，不是先生。我是医生，她病了，拉着她的手，这样我能更好地帮助她。”
　　邮递员拉着麦里克的左手，我用双手从后面推他。麦里克慢慢地移动步子，走进马车。一个小男孩离马车很近，他对着他的伙伴们大声地喊着：“过来看，一个穿黑外套的胖女人！瞧那顶大帽子！”
　　孩们们哄笑着走到马车旁，我迅速地关上车门转身对邮递员说：“谢谢你。”他说：“不用谢，先生。这位女士长得很怪呀！”我很快地回答：“她是病人。我们要去医院，谢谢你，再见。”
　　马车沿着去医院的路驶去。我看了看麦里克说：“很不容易，是吧？”
　　他先是什么都不说，可后来他开口了，他的嗓音很怪，可我还是认真地听着，我能听懂他讲的意思。
　　“上台阶很困难。”他说，“大多数事情对于我都很困难。”
　　“对您来说没有容易的事，对吧？”
　　“对。”他沉默了一会儿，然后问道：“您是谁，先生？”
　　“我是谁？哦，对不起，我是特里维斯博士。瞧，这是我的名片。”
　　我递给了他一张上面有我名字的名片。但转念一想，这没什么用，他不识字。麦里克拿着名片认真地看了看，然后就收进裤子口袋里。
　　在医院里我和他谈得不多，我很仔细地看过他的头、手臂、腿和身子，然后我将有关他的重要情况记在了一个小笔记本里。一位护士来协助我工作。麦里克时不时地朝她看看，可她既不朝他微笑也不与他说话。我想她是怕他，麦里克可能也怕她，因为他一直很安静。
　　四点钟时，我用马车将他送回那个商店。第二天我又朝小店橱窗里看了看，可那张照片已不见了。
 
■ Chapter 3 A Letter to’The Times’
　　I did not see Merrick again for two years. Then, one day, the police found him. He had my card in his hand, so they brought him to the London Hospital. He was very tired, hungry, and dirty, so I put him to bed in a quiet little room. But he could not stay at the hospital. He was not ill, and of course the beds in the hospital are for ill people. We have no beds for hungry people, or ugly people.
　　I told the Hospital Chairman, Mr Cars Gomm, about Merrick. He listened carefully, and then he wrote a letter to the editor of The Times newspaper.
　　From The Times, December 4th, 1886
　　A Letter to the Editor.
　　Dear Sir,
　　I am writing to you about a man in our hospital. He needs your help. His name is Joseph Merrick, and he is 27 years old. He is not ill, but he cannot go out of the hospital because he is very, very ugly. Nobody likes to look at him, and some people are afraid him. We call him ‘The Elephant Man’.
　　Two years ago, Merrick lived in a shop near the London Hospital. For two pence, people could see him and laugh at him. One day Dr Frederick Treves—a hospital doctor——sawMerrick, brought him to this hospital, and looked at him carefully. Dr Treves could not help Merrick, but he gave him his card.
　　Then the shopkeeper, Silcock, took merrick to Belgium. A lot of people in Belgium wanted to see him, and so after a year Merrick had ￡50. But then Silcock took Merrick’s ￡50, left Merrick in Belgium, and went back to London.
　　Merrick came back to London by himself. Everyone on the train and the ship looked at him, and laughed at him. In London, the police put him in prison. But then they saw DrTreves’s card, and brought Merrick to the London Hospital.
　　This man has no money, and he cannot work. His face and body are very, very ugly, so of course many people are afraid of him. But he is a very interesting man. He can read and write, and he thinks a lot. He is a good, quiet man. Sometimes he makes things with his hands and gives them to the nurses, because they are kind to him.
　　He remembers his mother, and he has a picture of her. She was beautiful and kind, he says. But he never sees her now. She gave him to Silcock a long time ago.
　　Can the readers of The Times help us？ This man is not ill, but he needs a home. We can give him a room at the hospital, but we need some money. Please write to me at the London Hospital.
　　Yours faithfully,
　　F. C. Carr Gomm.
　　Chairman of the London Hospital
　　The readers of The Times are very kind people. They gave us a lot of money. After one week, we had ￡50, 000, so Merrick could live in the Hospital for all his life. We could give him a home.
 
■ 3 给《泰晤士报》的一封信
　　我有二年未见到麦里克了。后来有一天，警察发现了他，他手里有我的名片，所以警察就将他带到伦敦医院。他很疲劳、饥饿、肮脏，我就把他安置在一间很安静的小房间里休息。因为他没有生病，他不能呆在医院里，医院里的床当然是给病人用的。我们不能给饥饿的人或丑陋的人提供床铺使用。
　　我将麦里克的情况告诉了院长卡尔·戈蒙先生。他听得很仔细，并给《泰晤士报》的编辑写了一封信。
　　摘自1886年12月 4日的《泰晤士报》
　　亲爱的先生：
　　我写信给你是告诉你一个在我们医院里的人的情况，他需要得到你的帮助。他名叫约瑟夫·麦里克，现年27岁。他没有生病，但是他不能走出医院，因为他长得很丑很丑，没有人愿意看他一眼，一些人害怕他，我们叫他“象人”。
　　两年前，麦里克住在伦敦医院附近的一家商店里，花二个便士，人们就可以看到他、嘲笑他。有一天，医院医生弗雷德里克·特里维斯博士见到了麦里克，将他带到我们医院里，并给他仔细检查。由于特里维斯博士无法帮助麦里克，只好给了他一张名片。
　　后来店老板西尔库克将他带到比利时，在那儿许多人都想看他，所以，一年后，麦里克得到了50英镑钞票。但是后来西尔库克拿走了麦里克的50英镑，将他留在比利时，而自己回到了伦敦。
　　麦里克是独自一人回到伦敦的，火车上、轮船上的每个人都看着他、嘲笑他。在伦敦，警察把他关进监狱。后来，他们看到特里维斯博士的名片，就把麦里克带到了伦敦医院。
　　他没有钱，又不能工作，他的脸和身体都非常丑陋，当然许多人都害怕他。但是，他是一个很有趣的人，他能读书写字，会思考，他是一个安份的好人。有时他用自己的双手做些玩意儿送给护士们，因为她们对他很和善。
　　他记得他的母亲，他有他母亲的一张照片。他说他的母亲很漂亮、温柔。但是，现在他再也没有见过她。她在很久以前就将他给了西尔库克。
　　《泰晤士报》的读者们能否帮助我们？这个人没有生病，他需要有一个家，我们在医院里可以给他一间房子，但我们需要钱，请给我回信到伦敦医院来。
　　你的忠实的
　　F.C.卡尔·戈蒙
　　伦敦医院院长
　　1886年12月4日
　　《泰晤士报》的读者们都很仁慈，他们给了我们很多钱。一星期后，我们收到了五万英镑，足够让麦里克在医院里住一辈子。我们可以给他安个家。
 
■ Chapter 4 Merrick’s First Home
　　We gave Merrick two rooms at the back of the hospital. One room was a bathroom, so he could have a bath every day. Soon his skin was much better, and there was no horrible smell.
　　The second room had a bed, table , and chairs. I visited him every day, and talked to him. He loved reading, and talking about books. At first he did not know many books：the Bible, and one or two newspapers, that’s all. But I gave him some books of love stories, and he liked them very much. He read them again and again, and talked about them often. For him, the men and women in these books were alive, like you and me. He was very happy.
　　But sometimes it was difficult for him. At first, one or two people in the hospital laughed at Merrick because he was ugly. Sometimes, they brought their friends to look at him. One day a new nurse came to the hospital, and nobody told her about Merrick. She took his food to his room, and opened the door. Then she saw him. She screamed, dropped the food on the floor, and ran out of the room.
　　I was very angry with the nurse, and went to see Merrick. He was not happy about it, but he was not very angry. I think he felt sorry for the girl.
　　‘People don’t like looking at me. I know that, Dr 26Treves, ‘he said. ‘They usually laugh or scream. ‘
　　‘Well, I don’t want nurses to laugh at you, Joseph, ‘ I said angrily. ‘I want them to help you. ‘
　　‘Thank you, doctor, ‘he said, in his strange slow voice. ‘But it’s not important. Everyone laughs at me. I understand that. ‘
　　I looked at him sadly. In his one good hand, his left hand, he had the little picture of his mother. He looked at the picture for a minute, and then put it by a flower on the table. A tear ran out of his eye and down the skin of his enormous, ugly face.
　　‘Dr Treves, ‘he said, slowly. ‘You and the nurses arevery kind, and I’m very happy here. Thank you very much. But…I know I can’t stay here long, and…I would like to live in a lighthouse, after the hospital, please. A lighthouse, or a home for blind people. I think those are the best places for me.
　　‘What do you mean？‘I ashed. ‘Why？’
　　He did not look at me. He put the flower on the picture and looked at it carefully.
　　‘Lighthouses have sea all round them, don’t they？ ‘he said. ‘ Nobody could look at me in a lighthouse, so I would be happy there. And blind people can see nothing, so they couldn’t see me, could they？’
　　‘But Joseph, ‘I said. ‘This is your home. You live here now. You aren’t going to leave the hospital. ‘ 28’Not todsy, perhaps, ‘he said. But soon. You are a kind man, Dr Treves. But I can’t stay here very long. I have no money. ‘
　　I smiled. ‘Joseph, I said. ‘This is your home now. Don’t you understand？You can stay here all your life. ‘ Very carefully, I told him about the letter to The Times, and the money.
　　I don’t think he understood at first, so I told him again. He was very quiet for a minute. Then he stood up, and walked up and down the room very quickly. A strange sound came from him, like laughing.
 
■ 4 麦里克的第一个家
　　我们将医院后面的两个房间给了麦里克，一间是浴室，供他每天洗澡。于是他的皮肤好多了，再也没有难闻的气味。另一间里面有床、桌子和椅子。我每天都去看他，陪他说话。他喜欢看书，也喜欢谈论书里的内容。起初，他并不知道多少书，只知道《圣经》和一两份报纸而已。后来我给了他几本爱情小说，他非常喜欢，读了一遍又一遍，并经常谈论其中的故事。对他来说，书中的男女就像你我一样，都是活着的，他非常高兴。
　　对他来说，有时也很难。开始时，医院里有一两个人嘲笑他，说他长得丑陋，有时他们把自己的朋友带来参观他。有一天，一个护士新来到医院，没有人把麦里克的情况告诉她，她给麦里克送饭，当她打开门，见到他时，尖叫一声，将饭扔在地上跑了出去。
　　我去看望麦里克，我很生这个护士的气。他对此事不高兴但没生气，我想他感到自己对不起这个姑娘，他说：“人们不喜欢朝我看，他们经常对我嘲笑、尖叫，我知道为什么，特里维斯博士。”
　　我气愤地说：“约瑟夫，我不希望护士们嘲笑你，我要她们来帮助你。”“谢谢你，大夫。”他用奇怪的声音慢慢说着：“每个人都在嘲笑我，我理解，这并不重要。”
　　我忧伤地看着他。他的那只好手——左手——拿着一张他母亲的小照片，他仔细地看了一会儿，然后将照片放在桌上的一束花旁，一滴泪水顺着那张丑陋的大脸滚下来。
　　“特里维斯博士，您和这些护士们都是非常善良的，我在这儿很幸福。非常感谢您。可是……我知道我不能长期待在这儿，我想要住到医院后面的那座灯塔里。一座灯塔或是一间供盲人住的房子，我想那对我来说是最好的地方。”他慢慢地说完了这些。我问：“你这是什么意思？为什么？”他不看我，他把那束花放在那张照片上，仔细地看着。他说：“灯塔四周是大海，对不对？在那里没有人朝我看，所以在那里我会幸福的。盲人什么也看不见，所以他们也看不见我，是不是？”我说：“约瑟夫，这就是你的家，现在你就住在这儿，你不要离开医院。”
　　他说：“不可能是今天，但很快。您是一个好人，特里维斯博士。我不能在这儿呆很长时间，我没有钱。”我笑着说：“约瑟夫，现在这儿就是你的家。你难道还不知道你可以在这儿呆一辈子吗？”于是我把如何为了他与《泰晤士报》联系的那封信及有关钱的来历详详细细地告诉了他。
　　开始我担心他不能理解此事，所以就又说了一遍。他沉默了片刻，然后站起来在房间里很快地来回走动着，并发出一种奇怪的声音，像是在大笑。
 
■ Chapter 5 An Important Visitor
　　I did not want Merrick to live by himself, like a man in a lighthouse. He read his books, and talked to me, but I wanted him to talk to more people. And I wanted him to talk to women.
　　Merrick read about women in his books, but he did not often talk to women. He met the nurses every day, but they did not talk to him very much. For them, he was always a creature, not a man.
　　One day, one of my friends, a beautiful young woman, came to the hospital. I told her about Merrick, and took her to his room. She opened the door, and smiled at him.
　　‘Good morning, Mr Merrick, ‘she said. Then she shook his hand.
　　Merrick looked at her for a minute with his mouth open. Then he sat down on his bed, with his head in his hand, and cried. He cried for nearly five minutes. The tears ran down his face, between his fingers, and onto the floor.
　　My friend sat on the bed beside him and put her hand on his arm. She said nothing, but she smiled at him and shookhis hand again before she left.
　　‘Dr Treves, ‘he said to me that night. ‘That lady was wonderful! My mother smiled at me once, many years ago, but no women smile at me now. But this lady smiled at me too, and she shook my hand! A beautiful lady smiled at me and shook my hand! ‘
　　My young lady friend came again the next week, and talked to Merrick for half an hour. The week after that, she came again with a friend. They gave him some books, and had a cup of tea with him. It was wonderful for him. For the first time in his life, he had some friends. He was a very happy man. He sat in his room, and read his books, and said no more about living on a lighthouse.
　　People began to read about Merrick in the newspapers, sohe had a lot of visitors. Everybody wanted to see him. A lot of important ladies and gentlemen visited him. They smiled at him, shook his hand, and gave him books. Merrick liked talking to these people, and he began to forget about his uglybody. His visitors never laughed at him. He began to feel like a man, not a creature.
　　One wonderful day, a very important lady came to the hospital to visit him. I met the lady, and took her to his room. Then I opened the door, and smiled at him.
　　‘Good morning, Joseph, ‘I said. ‘There is a new visitor to see you today. A very famous lady. ‘
　　Merrick stood up beside his table. He did not smile, because his face could not smile, but his eyes looked happy.
　　‘That’s good, ‘he said. ‘Who is it？’
　　I moved away from the door, and the visitor walked in. ‘Your Majesty, this is Joseph Merrick, ‘I said. ‘Joseph, this is Her Majesty, Queen Alexandra, the Queen of England. ‘
　　Queen Alexandra smiled at him. ‘How do you do, Mr Merrick, ‘She said. ‘I’m very pleased to meet you. ‘Then she shook his hand.
　　Merrick did not move. For nearly half a minute he stood and looked at her with his mouth open. Then he spoke, in his strange, slow voice.
　　‘How… how do you do, Your Majesty, ‘he said. But I don’t think the Queen understood him, because he tried to get down on his knees at the same time. It was very difficult for him, because of his enormous legs.
　　‘No, please, Mr Merrick, do get up, ‘said the Queen. ‘I would like to talk to you. Can we sit at your table？’
　　‘Yes…yes, of course, ‘he said. They sat at the table. She took his left hand, the good hand, in hers. She looked at the hand carefully, and then smiled at Merrick again.
　　‘I often read about you in the newspapers, ‘she said. ‘You are a very interesting man, Mr Merrick. You have a very difficult life, but people say you’re happy. Is it true？ Are you happy now？’
　　‘Oh, yes, Your Majesty, yes! ‘said Merrick. ‘I’m a very happy man! I have a home here now, and friends, and my books. I’m happy every hour of the day! ‘
　　‘What a wonderful story! ‘she said. ‘I’m very pleasedto hear it Now, tell me about your reading. I see you have a lot of books here. ‘
　　‘Oh, yes, Your Majesty. I love my books, ‘said Merrick. And for nearly half an hour they sat and talked about books. The Queen gave him a little book, and some red flowers, before she left.
　　After her visit, Merrick began to sing. He could not sing easily, of course, because of his mouth, but all that day there was a strange, happy noise in his room. He looked at the flowers carefully, and put them on his table.
　　He had many visits from the Queen, and at Christmas she sent him a Christmas card.
　　Windsor Castle
　　20th December 1888
　　Dear Joseph,
　　Here is a small Christmas present for you. I think it looks like me, doesn’t it？I do like visiting you very much, and I am going to come to the hospital again in the New Year.
　　Happy Christmas!
　　Your friend
　　Alexandra
　　The present was a picture of Queen Alexandra, with her name on it. Merrick cried over it, and put it carefully by the bed in his room. Then he sat down and wrote a letter to the Queen. It was the first letter of his life.
　　The London Hospital
　　23rd December 1888
　　My dear Queen,
　　Thank you very, very, much for your wonderful card and the beautiful picture. It is the best thing in my room, the very best, the most beautiful thing I have. This is the first Christmas in my life, and my first Christmas present. Perhaps I had a Christmas with my mother once, but I do not remember it. I have my mother’s picture too, and she is beautiful, like you. But now I know many famous ladies and kind people like Dr Treves, and I am a very happy man. I am happy too because I am going to see you in the New Year.
　　Happy Christmas to you, my dear friend,
　　With all my love,
　　Joseph Merrick
 
■ 5 一位重要的来访者
　　我不愿麦里克独自居住，就像一个灯塔守望人那样。他看书，也和我聊天，但我却想让他与更多的人甚至妇女们交谈。麦里克在书中读到过有关妇女的事，可他不常与妇女们说话。他每天都与护士接触，可她们不常与他说话，在她们的眼里，他始终是一个怪物而不是一个男人。
　　有一天，我的一位朋友，一位年轻漂亮的女子来到了医院，我告诉她有关麦里克的全部情况，并把她领到他的房间。她朝他微笑着问候：“早上好，麦里克先生。”她走上前握住他的手。麦里克张着嘴朝她看着，然后坐到床上捂着头哭了起来。他哭了近五分钟时间，泪水从指缝里滚落到地上。
　　我的这位朋友靠近他坐在他的床上，把手放在他的手臂上，什么也没说，只是朝他微笑，离开前又与他握手道别。
　　那天晚上他对我说：“特里维斯博士，那位女士漂亮极了，我的母亲曾经朝我微笑过，那是很多年以前的事了。直到现在没有一个女人朝我笑过，可是这位女士朝我微笑，还握了我的手！一个漂亮的女士朝我微笑，握着我的手！”
　　第二个星期，我的那位年轻的朋友又来了，与麦里克谈了半个小时。在这个星期以后她又与另一个朋友一道来，她们送给他一些书，和他一起喝了茶。对他来说这比什么都好，人生中第一次有了一些朋友。他很高兴，坐在屋子里看书，再也不提诸如生活在灯塔里之类的事了。
　　人们开始从报纸上看到有关麦里克的报道，所以他有许多来访者。每个人都想去看他，许多有身份的女士和绅士们访问了他，他们朝他微笑，和他握手，送给他许多书。麦里克喜欢与这些人交谈，渐渐忘了自己那丑陋的样子。他的来访者从不嘲笑他，他开始觉得自己像个男人了。
　　一天，天气非常宜人，一位很有身份的女士来到医院拜访他。我遇到这位女士，把她带到他的房间。我打开门，冲他笑着说：“约瑟夫，早上好！今天有一位新客人来拜访你，是一位名人！”
　　麦里克从桌子旁站了起来。他没有笑，因为他的脸不会笑，但从他的眼睛里能看出他很高兴。他说：“太好了，是谁？”我将来访者引进来给他们介绍说：“陛下，这是约瑟夫·麦里克。约瑟夫，这是陛下，亚历山德拉王后，当今英国女王。”
　　亚历山德拉王后与他握着手，朝他笑着说：“麦里克先生，你好。见到你非常高兴。”
　　麦里克没有移动，站在那里张着嘴朝她看了约半分钟之久，然后用一种奇怪的声音缓缓说道：“噢……陛下，您好！”也不知王后是否听清了他的话，因为与此同时他想要跪下，给王后请安，但由于他那两条腿太粗了，他很难跪下。
　　王后说：“麦里克先生，请不必这样，起来吧。我想与你说说话，我们可以在你的桌旁坐坐吗？”他回答着：“好的，当然可以。”他们都在桌子旁坐下，她拉着他的左手——那只好手放在她的手里。她仔细看了看他的手后又朝麦里克笑笑说：“我常在报纸上看到有关你的情况，你是一个很有趣的人，你生活虽难以自理，但人们说你很幸福，是真的吗？你现在很幸福吗？”麦里克回答说：“嗯，陛下，是的，我是一个很幸福的人，现在我有一个家，有许多朋友，还有许多书。我每时每刻都很愉快。”
　　她说：“多么精彩的故事，我非常想听，请把你读到的讲给我听，我发现你这儿有许多书。”
　　他说：“哦，陛下，是的，我喜欢这些书。”他们在那儿就书上的事谈了近半个小时。王后离开时送给了他一本小书和一些红花。
　　在她来访以后，麦里克开始唱歌。尽管他的嘴不能自如地歌唱，但那些日子里他的房间里总是回荡着一种奇怪、幸福的歌声。他仔细看了看这些花，将它们摆在桌子上。
　　王后多次拜访他，圣诞节那天她送给他一张圣诞卡片：
　　亲爱的约瑟夫：
　　给你一个小小的圣诞礼物，我想你见到这就如同见到我一样，是吗？我很喜欢拜访你，我将在新年那天去医院看你。
　　祝圣诞快乐！
　　你的朋友 亚历山德拉
　　1888年12月 20日于温莎城堡
　　这份礼物是亚历山德拉王后的一张照片，上面有她的名字。麦里克喜不自禁，把它放在房间里他的床边，然后坐下来给王后写信。这是他有生以来写的第一封信：
　　亲爱的王后：
　　您好！
　　非常感谢您给我精美的卡片和漂亮的照片，这是我房间里最好的东西，也是我所拥有的最好最漂亮的东西。我有生以来过第一个圣诞节，这是我的第一个圣诞节礼物。也许我曾与母亲一起度过一个圣诞节，但我已记不住了。我也有一张母亲的照片，她很漂亮，像你一样。现在我认识许多有名望的女士和好心肠的人们，他们都像特里维斯博士一样，我是一个很幸福的人。我很高兴将在新年里再次见到你。
　　祝我亲爱的朋友圣诞节愉快！
　　你的朋友 约瑟夫·麦里克
　　1888年12月 23日于伦敦医院
 
■ Chapter 6 Outside the Hospital
　　Merrick had a lo of friends now, but he was more like a child than a man. He could read about things, and talk to his visitors, but he could not go out of the hospital by himself. He thought and played like a child.
　　After Christmas, he wanted to go to the theatre. This was very difficult, because I did not want the people in the theatre to see him. But a kind lady from the theatre—Mrs Kendal—helped us. We bought tickets for a box at the side of the theatre We went to the theatre in a cab with dark windows, and we went into the theatre by a door at the back—the Queen’s door. Nobody saw us.
　　Three nurses sat at the front of the box, and Merrick and I sat in the dark behind them. Nobody in the theatre could see us, but we could see the play.
　　It was a children’s Christmas play. Merrick loved it. It was a most wonderful, exciting story. Often he laughed, and sometimes he tried to sing like the children in the theatre. He was like a child. For him, everything in the story was true.
　　Once he was very afraid, because the bad man in the play was angry and had a knife. At first Merrick wanted to leave the theatre, but I stopped him. Then he was very angry with this bad man in the play. He hit his hand on his chair, and stood up and talked to the man. But nobody heard him. When 42the bad man went to prison, Merrick laughed.
　　Merrick thought the beautiful young lady in the play was wonderful. He wanted to talk to her too. At the end of the play he was very happy because she married a good young man.
　　He remembered this play for a long time, and he talked a lot about the people in it. ‘What do you think they did after we left？‘he asked me. ‘Where do the young lady and the young man live？ What are they doing now？’
　　‘I don’t know, I said. ‘Perhaps they live in the country. ‘
　　Merrick thought about this for a long time. Then he said：‘Dr Treves, can I go to the country, please？I saw the country once from a train, but I never went there. I often read about it in books. It’s very beautiful, isn’t it？I would like to see it. ‘
　　The visit to the theatre was difficult but a visit to the country was more difficult. But again, one of his new friends helped us. She had a small house in the country, and Merrick could stay in it for the summer, she said.
　　I took Merrick to the country in a train with dark windows, so nobody could see him. Then we went in a cab to the country house.
　　There were a lot of trees near the house, but no people lived near it. A countryman brought food to the house everyday, but no people came near it.
　　I stayed with him that night. At night, it was very dark 44and quiet. In the morning, hundreds of birds sang in the trees, and everything outside the house was green. Merrick walked under the big trees, looking at things happily, and singing his strange song.
　　I went back to London, but Merrick stayed there for six weeks. He was wonderfully happy. Every week, he wrote me a letter.
　　Apple Tree House,
　　West Wickham,
　　Berkshire.
　　21st July 1889
　　Dear Dr Treves,
　　I had a wonderful day again today, It was very warm, so I walked under the trees and sat by a stream. The water in the stream made a beautiful noise, like singing. Did you know that？I listened to it for two hours.
　　Lots of little birds came near me . One had a red body in front, and a brown back. I gave it some bread, and it sat on my hand. A lot of birds are my friends, now.
　　I watched the fish in the stream, too. They were very exciting, because they move very fast. One minute they were there, and the next minute I couldn’t see them. But I waited quietly, and they always came back. I put my hand in the water, but I couldn’t touch them.
　　I met a big dog yesterday. It made a very loud noise, but I was not afraid. I sat down quietly and looked it, and it came and smelt my hand. I saw it again today, and gave it some bread. It likes me now.
　　I am going to put some flowers from the country in this letter. There are hundreds of flowers here. Did you know that？I like the little blue ones best, but they are all beautiful. I have lots of them in my room. I give them water every morning. Little flowers are very thirsty, you know!
　　I am very happy here, doctor, but I want to see you again soon, too.
　　With love from your friend,
　　Joseph Merrick
　　At the end of the summer he came back to London. He was very well, and his skin looked much better. He talked about the country a lot, but he was happy to see his friends and his books again, too.
 
■ 6 在医院的外面
　　现在麦里克有了许多朋友，他像个大男孩，他能通过阅读了解到许多事情，并将这些事告诉他的来访者们。但他不能一个人去到医院以外的地方。
　　圣诞节后，他想去看戏。这是件很难办的事，因为我不愿剧院里的人们看到他。剧院有一位好心肠的凯恩德尔夫人帮助了我们，给订了一个剧院里靠边上的包厢。我们乘坐窗户闭光的出租马车，从剧院后门进去。没有人看到我们。
　　三个护士坐在包厢的前方，我和麦里克坐在她们后面的暗处。剧院里无人能看到我们，这样我们可以专心看演出了。
　　这是一部儿童圣诞剧，麦里克喜欢看。这是一个极精彩并令人激动的故事。他常常笑出声来，有时他也想像剧中的孩子们一样歌唱，他像个孩子似的，在他看来，故事里的每件事都是真实的。
　　剧中有个坏男人生气地拿着刀，他一度害怕起来，要离开剧院，我拉住了他。他非常生那个坏男人的气，击打着椅子，站起来骂那个坏男人，但无人听见。当那个坏男人被投进监狱时，麦里克高兴地大笑起来。
　　他觉得剧中那个漂亮的年轻姑娘非常可爱，他想和她讲话。剧终时他很高兴，因为她与一个很好的年轻人结了婚。
　　他好长时间都没有忘记这出戏，他叙述了许多有关剧中人的事。他问我：“我们离开以后他们怎么办？那个年轻人和那个姑娘在哪儿生活？现在他们在干什么？”我说：“不知道，或许他们住在乡下。”
　　这件事麦里克想了很久。后来他问我：“特里维斯博士，我可以到乡下去吗？我坐火车时曾看到过乡间，但我从来没去过那里。我在书上读到过有关乡间的事，很美，是不是？我想去看看。”
　　到剧场都难，去乡间谈何容易。他的一位新朋友又一次给予了帮助。她在乡间有一间小屋子，她说麦里克可以在那儿避暑。
　　我带着麦里克乘一列窗户不透光的火车来到乡下，没有人看见我们。然后我们又换乘一辆出租马车来到这幢乡间小屋。
　　房子附近有许多树，但无人住在附近。除了一个村夫每天送食物到这儿，没有其他人来。
　　那天晚上我与他待在一起。晚上天很黑，但很安静，清晨许多小鸟在树上歌唱。屋子外面一片翠绿。麦里克在树下散步，开心地欣赏着这里的一切，唱着他那奇怪的歌。
　　我回到了伦敦，麦里克在那儿又待了六个星期，他快活极了。每星期他都给我写一封信：
　　亲爱的特里维斯博士：
　　今天我又过得愉快极了，天气非常暖和，我在树下散步，坐在溪旁，溪水流动，就像一曲美妙的音乐，我在这里已听了两个多小时。
　　许多小鸟儿飞到我的身旁，有一只鸟长着红身褐背。我给它吃面包，它站在我的手上。这些鸟已成了我的朋友。
　　我还看到溪水中的鱼。真令人惊奇，它们游得快极了，一会在那儿，一会又不见了。我静静地等着，它们总是不停地来回游着。我把手伸进水里，可我摸不着它们。
　　昨天我碰见一只大狗，它大声地叫着，可我并不害怕。我坐下来静静地朝它看着，它走过来闻闻我的手。今天我又见到了它，还给它吃些面包，现在它很喜欢我。
　　我准备把乡下的花采摘一些放在信里寄给你，这里有好几百种花。我最喜欢这种小蓝花。当然，这儿所有的花都很好看，我摘了许多放在屋子里，我每天早上给这些花浇水，这些花很渴！
　　大夫，我在这儿很愉快，但我也想尽快见到你。
　　非常热爱你的朋友
　　约瑟夫·麦里克
　　1889年7月21日于波克郡西维克
　　哈蒙苹果树庄园
　　夏季结束时他回到了伦敦。他非常健康，皮肤看上去也好多了。他讲了许多有关乡间的事情，但他也很高兴又见到了许多朋友和书。
 
■ Chapter 7 The Last Letter
　　Six months later, in April 1890, I found him dead inbed. He was on his back in bed, so at first I thought he was asleep. I talked to him, but he did not move. Then I saw that the skin on his face was blue, so I knew he was dead.
　　He did not usually sleep on his back. His enormous head was very heavy, so he usually sat up in bed with his arms round his legs, and his head on his knees. He could sleep well like this.
　　But he wanted to sleep on his back like you and me. Hetried to sleep on his back that night, but his heavy head came off the bed, and he broke his neck. He died very quickly.
　　Next day, the Chairman of the London Hospital, Mr Carr Gomm, wrote to the editor of The Times again.
　　The Times, April 16th, 1890
　　Dear Sir,
　　Three and a half years ago I wrote to you about a man called Joseph Merrick. This man was called’The Elephant Man’ because he aws born with a very ugly body. Merrick was not ill, but he could not work, and he had no money.
　　The readers of The Times felt sorry for him, and they gave me a lot of money for Merrick. Because of this money, we could giveMerrick a home in the Lon-don Hospital. It was his first good home, and for three and a half years he lived here happily. The doctors and nurses of the hospital helped him, and many important people visited him. He read many books, he went to the the atre, and in the summer he stayed in the country for six weeks. Because of your readers’ money, we couldgive him a happy life.
　　Last night Joseph Merrick died quietly in his bed. He was a man with a very ugly body, but he was a good, kind man, and he had a lot of friends. We liked to talk to him, and we are all very sorry because he is dead. A lot of people are going to remember him for a longtime.
　　There is some money left, so I am going to give it to the hospital. Thank you, sir, for your help.
　　Yours faithfully
　　F. C. Carr Gomm
　　Chairman of The London
　　Hospital
 
■ 7 最后一封信
　　过了六个月，也就是1890年4月，我发现他死在床上。他仰面朝天，开始我以为他睡着了，我朝他说话他不动，后来我见他脸上的皮肤发青，才知道他死了。
　　他通常不能躺着睡觉，因为他的脑袋又大又重，所以他常常坐在床上，用手抱着腿，把头放在膝盖上，这样他能睡得很好。
　　可是他也想像你我这样躺着睡觉。那天晚上他试着躺下来睡，结果他那个庞大的头跌下床，折断了脖子。他很快就死了。
　　第二天伦敦医院院长卡尔·戈蒙又给《泰晤士报》的编辑写了一封信：
　　摘自1890年4月16日的《泰晤士报》
　　亲爱的先生：
　　三年半以前我写信给你介绍了一个名叫约瑟夫·麦里克的男人，这个人被叫做“象人”，他天生有一个像大象一样的丑陋身躯。麦里克没有病，但他不能工作，也没有钱。
　　《泰晤士报》的读者们很同情他，给了他许多钱。有了这些钱，我们可以在伦敦医院里给他安个家，这是他的第一个家。三年半以来他一直生活得很幸福，医院里的医生和护士都帮助他，许多要人来拜访他。他读了许多书，去看过戏，在乡间避暑待了六个星期。有了读者们给的钱，我们把他的生活安排得很幸福。
　　昨天晚上约瑟夫·麦里克在床上静静死去。他是一个很丑的人，但是很好、很善良，他有许多朋友。我们都喜欢与他交谈，我们都很遗憾，他死了。许多人会永远记着他的。
　　现在还剩下一些钱，我准备把这些钱捐给医院。感谢你的帮助。
　　谨致
　　伦敦医院院长F.C.卡尔·戈蒙
　　1890年4月16日
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